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     John Gilbert 

from Il grande ritratto (The Great/Big Portrait//The Big Picture?) (1960) by Dino Buzzati
(title in 1960 English publication: Larger than Life, also The Singularity)
(…)


Lieutenant Trotzdem, the officer in charge, was there to receive Prof. and Mrs./Mrs Ismani. Previously 
notified of their arrival, he had had (their) breakfast prepared…
  
    OR


It was the officer on duty/on service//the duty officer, Lieutenant Trotzdem, who met

To receive the Ismani couple(,) there was the official on duty, Lieutenant Trotzdem, who,

There to welcome/greet the Ismanis was the orderly officer (BE)/the orderly? 

earlier,






   
   had ordered


(previously) informed of/about their arrival (beforehand/in advance), had had/gotten/got (their) breakfast prepared








   had seen that their b. was/had been prepared
      

       behaved very politely/courteously.






         

and was/seemed (to be)/appeared (to be)/proved to be extremely kind/polite/courteous/nice/welcoming. 

       showed himself to be/came across as very kind.







        


                to continue with their journey

        As a matter of fact/Actually/In reality, the Ismanis were going to have to wait a little to go on with their trip 







    would have to wait a while
a bit before going on/resuming
as/since/because it was there/here that the restricted military zone began… 
    OR

        The Ismanis, indeed, would have to/need to/were to wait (for) a bit (in order) to continue/carry on (with) their 









 a little while/bit before proceeding

        Over there(,) where the restricted military
Journey/trip. From there/then/that point on (there) began/started the restricted/limited/reserved military zone/area

        Beyond that point, 
where/which/that Captain Vestro’s car was not authorized/did not have (the) authorization to enter. 
where/to which Captain Vestro’s car was not allowed entry.

           permission to go in.
Another car would come/would be coming/was to come down from the Center/centre 
There would come down



 was meant to go
where/to which Ismani was headed/going/directed/(assigned) to get/collect/fetch him. Or better/actually/rather,
that Ismani was destined to to pick him up.

          to pick him up.

the lieutenant explained, 

explained the lieutenant, that/this car had already come down(,) but it was necessary to wait for the 








          they needed/had


    of the centre’s guests, Engineer Strobele’s wife/(Strobele the engineer’s wife), who would
arrival of another guest of/at the Center: the wife of Strobele the engineer, with whom the Ismanis would






         the engineer, Strobele,
who would join the Ismanis on
undertake/make/do/share/go the last part/stretch/leg of their trip/journey.
travel for

Who was this (man called) Strobele?  From the lieutenant’s vague explanations, Ismani could understand






       the vague explanations of the lieutenant,

understood/took it/gathered/realized/figured out that he must/had to be one of the (top) brass//big-shots//big guys/ 
names/wheels//bigwigs/V.I.P.s/VIPs/(brass-hats?) (from) up there. Evidently/Apparently/It seemed that his wife’s 
arrival/the arrival of his wife had been (expressly/deliberately/intentionally/(purposely fml)*) made/timed 

/planned/organized/arranged (so as/in order) to coincide* (on purpose) with the Ismanis’ trip (on purpose
/intentionally). (It was) Not so much (as) to save (on)/economize (on) fuel/petrol(BE)//gas/gasoline(NAmE) with a 
single/just one trip/(expedition?/mission?), but for/out of/because of/due to the concern of/for/about//worry of/about
keeping the number of times vehicles travelled through the heavily guarded military zone to/at a minimum
reducing to the/a minimum/minimizing as much as possible (the) trips/transit/crossing(s) through/over/across
the strict surveillance of the
the highly/heavilywell guarded/patrolled/monitored/surveilled perimeter/boundary of the military zone/area.

(…)

       A secret was being guarded by those soldiers.
       Those soldiers were guarding/(on watch/on guard over?) a secret. But what that secret was, they did not know.
       It was a secret (tha/which) those soldiers were guarding.
       What secret it was, however, 
An atomic plant/installation/station? “Professor, don’t ask me, for heaven’s/please,” said Lieutenant Trotzdem. 






  please don’t ask me,”

“If (even) you don’t know… I’ve been on duty/in service/stationed here for five months, and I know (about it)
“If you yourself

       I took/started service here five months ago,
as much (about it) as (I did) before//I am none the wiser//I know nothing more about it now than I did back
then/I’m just as clueless as before. (…)
* not purposefully.
* not coincident with.
